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י1 וַיְהִ֨
І–сталося
H1961

ים מִיָּמִ֜
через–час
H3117

בִּימֵי֣
у–дні
H3117

קְצִיר־
жнив

ים חִטִּ֗
пшеничних
H2406

ד וַיִּפְקֹ֨
і–прийшов–провідати

שִׁמְשׁ֤וֹן
Самсон
H8123

אֶת־
—
H0853

אִשְׁתּוֹ֙
дружину–свою
H0802

י בִּגְדִ֣
з–козеням
H1423

ים עִזִּ֔
кіз’ячим
H5795

אמֶר וַיֹּ֕
і–сказав
H0559

אָה אָבֹ֥
увійду
H0935

אֶל־
до
H0413

י אִשְׁתִּ֖
дружини–моєї
H0802

הֶחָדְ֑רָה
в–кімнату
H2315

א־ ֹֽ וְל
але–не
H3808

נְתָנ֥וֹ
пустив–його
H5414

יהָ אָבִ֖
батько–її
H0001

לָבֽוֹא׃
увійти
H0935

А по часі сталося в днях жнив пшениці, і відвідав Самсон з козля́м свою жінку та й сказав: „Нехай увійду ́я 
до моєї жінки, до кімна́ти“. Та батько її не дав йому ввійти.

וַיֹּ֣אמֶר2
І–сказав
H0559

יהָ אָבִ֗
батько–її
H0001

ר אָמֹ֤
справді
H0559

֙ אָמַרְ֙תִּי
думав
H0559

כִּי־
що

ֹ֣א שָׂנ
зненавидівши
H8130

הּ שְׂנֵאתָ֔
зненавидів–її
H8130

וָאֶתְּנֶנָּ֖ה
і–віддав–її
H5414

לְמֵרֵעֶךָ֑
другові–твоєму
H4828

א ֹ֨ הֲל
хіба–не
H3808

אֲחֹתָ֤הּ
сестра–її
H0269

הַקְּטַנָּה֙
молодша

טוֹבָה֣
краща

נָּה מִמֶּ֔
за–неї

תְּהִי־
нехай–буде
H1961

נָא֥
будь–ласка
H4994

לְךָ֖
тобі

יהָ׃ תַּחְתֶּֽ
замість–неї
H8478

І сказав її батько: „Я дійсно подум́ав був, що ти справді знена́видів її, а тому я дав її твоєму дружко́ві. Чи 
молодша сестра її не ліпша від неї? Нехай же вона буде тобі замість неї“.

וַיֹּ֤אמֶר3
І–сказав
H0559

לָהֶם֙
їм

שִׁמְשׁ֔וֹן
Самсон
H8123

יתִי נִקֵּ֥
невинний–я
H5352

עַם הַפַּ֖
цього–разу
H6471

ים מִפְּלִשְׁתִּ֑
перед–філістимлянами
H6430

י־ כִּֽ
коли

ה עֹשֶׂ֥
зроблю

אֲנִי֛
я
H0589

ם עִמָּ֖
їм

ה׃ רָעָֽ
зло

І сказав їм Самсо́н: „Цього ра́зу я не буду винний перед филисти́млянами, коли я зроблю́ їм зло“.

וַיֵּ֣לֶך4ְ
І–пішов
H3212

שִׁמְשׁ֔וֹן
Самсон
H8123

ד וַיִּלְכֹּ֖
і–зловив
H3920

שְׁלֹשׁ־
триста
H7969

מֵא֣וֹת
—
H3967

שׁוּעָלִ֑ים
лисиць
H7776

ח וַיִּקַּ֣
і–взяв
H3947

ים לַפִּדִ֗
смолоскипи
H3940

וַיֶּ֤פֶן
і–повернув
H6437

זָנָב֙
хвіст
H2180

אֶל־
до
H0413

זָנָ֔ב
хвоста
H2180

שֶׂם וַיָּ֨
і–поклав

יד לַפִּ֥
смолоскип
H3940

אֶחָ֛ד
один
H0259

בֵּין־
між
H0996

שְׁנֵי֥
двома
H8147

הַזְּנָב֖וֹת
хвостами
H2180

וֶךְ׃ בַּתָּֽ
посередині
H8432

І пішов Самсон, та й зловив три сотні лисиць. І взяв він смолоски́пи, і обернув хвоста до хвоста, і прив'язав 
одного смолоскипа всеред́ині поміж два хвости.
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וַיַּבְעֶר־5
І–підпалив

אֵשׁ֙
вогнем
H0784

ים בַּלַּפִּידִ֔
смолоскипи
H3940

ח וַיְשַׁלַּ֖
і–пустив
H7971

בְּקָמ֣וֹת
на–поля
H7054

ים פְּלִשְׁתִּ֑
філістимлян
H6430

וַיַּבְעֵר֛
і–спалив

ישׁ מִגָּדִ֥
від–копиць

וְעַד־
і–до
H5704

קָמָ֖ה
стоячого–збіжжя
H7054

וְעַד־
і–до
H5704

רֶם כֶּ֥
виноградника
H3754

זָיִֽת׃
оливкового
H2132

І запалив він огонь у тих смолоски́пах, і пустив лисиць в филистимські жита́. І попали́в він сти́рти та жита́, і 
оли́вкові сади́.

וַיֹּאמְר֣ו6ּ
І–сказали
H0559

֮ פְלִשְׁתִּים
філістимляни
H6430

י מִ֣
хто
H4310

עָשָׂ֣ה
зробив

זאֹת֒
це
H2063

וַיֹּאמְר֗וּ
і–сказали
H0559

֙ שִׁמְשׁוֹן
Самсон
H8123

חֲתַ֣ן
зять
H2860

י הַתִּמְנִ֔
тімнянина
H8554

כִּ֚י
бо

ח לָקַ֣
забрав
H3947

אֶת־
—
H0853

אִשְׁתּ֔וֹ
дружину–його
H0802

יִּתְּנָהּ֖ וַֽ
і–віддав–її
H5414

לְמֵרֵעֵה֑וּ
другові–його
H4828

וַיַּעֲל֣וּ
і–піднялися
H5927

ים פְלִשְׁתִּ֔
філістимляни
H6430

וַיִּשְׂרְפ֥וּ
і–спалили
H8313

אוֹתָ֛הּ
її
H0853

וְאֶת־
і
H0853

יהָ אָבִ֖
батька–її
H0001

שׁ׃ בָּאֵֽ
вогнем
H0784

І сказали филистимляни: „Хто́ це зробив?“ А їм відказали: „Самсон, зять тімнеянина, бо він забрав його 
жінку й віддав її дружко́ві його“. І пішли филистимляни, та й спалили огнем її та батька її.

וַיֹּ֤אמֶר7
І–сказав
H0559

לָהֶם֙
їм

שִׁמְשׁ֔וֹן
Самсон
H8123

ם־ אִֽ
якщо

תַּעֲשׂ֖וּן
чините

ֹ֑את כָּז
таке
H2063

י כִּ֛
то

אִם־
справді

מְתִּי נִקַּ֥
помщуся
H5358

בָכֶ֖ם
на–вас

וְאַחַ֥ר
і–потім

ל׃ אֶחְדָּֽ
перестану
H2308

І сказав їм Самсон: „Хоч ви й зробили так, як це, та проте я конче пімщус́я на вас, і аж тоді переста́ну“.

וַיַּ֨ך8ְ
І–побив
H5221

ם אוֹתָ֥
їх
H0853

שׁ֛וֹק
голінку
H7785

עַל־
на

ךְ יָרֵ֖
стегно
H3409

ה מַכָּ֣
ураженням
H4347

גְדוֹלָה֑
великим

וַיֵּ֣רֶד
і–зійшов
H3381

שֶׁב וַיֵּ֔
і–оселився
H3427

יף בִּסְעִ֖
в–розщелині
H5585

לַע סֶ֥
скелі
H5553

ם׃ עֵיטָֽ
Етаму
H5862

ס
—

І він сильно побив їх дошкульною пора́зкою. І пішов він, і осівся в щіл́ині скелі Етам.

וַיַּעֲל֣ו9ּ
І–піднялися
H5927

ים פְלִשְׁתִּ֔
філістимляни
H6430

יַּחֲנ֖וּ וַֽ
і–розташувалися
H2583

בִּיהוּדָ֑ה
в–Юдеї
H3063

וַיִּנָּטְשׁ֖וּ
і–розповсюдилися
H5203

חִי׃ בַּלֶּֽ
в–Лехі
H3896

І посхо́дили филистимляни, і таборува́ли в Юди, і розтягли́ся до Лехі.

10֙ אמְרוּ וַיֹּֽ
І–сказали
H0559

אִ֣ישׁ
мужі
H0376

ה יְהוּדָ֔
Юдеї
H3063

לָמָ֖ה
чому
H4100

עֲלִיתֶ֣ם
піднялися
H5927

עָלֵי֑נוּ
проти–нас

וַיֹּאמְר֗וּ
і–сказали
H0559

לֶאֱס֤וֹר
зв’язати
H0631

אֶת־
—
H0853

֙ שִׁמְשׁוֹן
Самсона
H8123

ינוּ עָלִ֔
прийшли
H5927

לַעֲשׂ֣וֹת
зробити

ל֔וֹ
йому

ר כַּאֲשֶׁ֖
як

עָ֥שָׂה
зробив

נוּ׃ לָֽ
нам

І сказали Юдині люди: „Чого ви посхо́дили проти нас?“ А ті відказали: „Ми прийшли зв'язати Самсона, щоб 
зробити йому, як нам він зробив“.
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וַיֵּרְד֡ו11ּ
І–зійшли
H3381

שְׁלֹשֶׁת֩
три
H7969

ים אֲלָפִ֨
тисячі
H0505

ישׁ אִ֜
мужів
H0376

ה יהוּדָ֗ מִֽ
з–Юдеї
H3063

אֶל־
до
H0413

֮ סְעִיף
розщелини
H5585

סֶלַ֣ע
скелі
H5553

עֵיטָם֒
Етаму
H5862

וַיֹּאמְר֣וּ
і–сказали
H0559

לְשִׁמְשׁ֗וֹן
Самсонові
H8123

א ֹ֤ הֲל
хіба–не
H3808

֙ יָדַעְ֙תָּ
знаєш
H3045

י־ כִּֽ
що

ים מֹשְׁלִ֥
панують
H4910

֙ בָּנ֙וּ
над–нами

ים פְּלִשְׁתִּ֔
філістимляни
H6430

וּמַה־
і–що
H4100

זֹּ֖את
це
H2063

יתָ עָשִׂ֣
зробив

נוּ לָּ֑
нам

וַיֹּ֣אמֶר
і–сказав
H0559

ם לָהֶ֔
їм

כַּאֲשֶׁר֙
як

עָשׂ֣וּ
зробили

י לִ֔
мені

ן כֵּ֖
так

יתִי עָשִׂ֥
зробив

ם׃ לָהֶֽ
їм

І пішли три тисячі люда від Юди до щіл́ини скелі Етам. І сказали вони Самсонові: „Чи ти не знав, що над 
нами панують филисти́мляни? І що́ це ти нам учинив? А він їм сказав: „Як вони зробили мені, так я зробив 
їм“.

וַיֹּ֤אמְרו12ּ
І–сказали
H0559

לוֹ֙
йому

לֶאֱסָרְךָ֣
зв’язати–тебе
H0631

דְנוּ יָרַ֔
зійшли
H3381

לְתִתְּךָ֖
віддати–тебе
H5414

בְּיַד־
в–руку
H3027

ים פְּלִשְׁתִּ֑
філістимлян
H6430

וַיֹּ֤אמֶר
і–сказав
H0559

לָהֶם֙
їм

שִׁמְשׁ֔וֹן
Самсон
H8123

הִשָּׁבְע֣וּ
присягніть
H7650

י לִ֔
мені

ן־ פֶּֽ
щоб–не
H6435

תִּפְגְּע֥וּן
напали
H6293

י בִּ֖
на–мене

ם׃ אַתֶּֽ
самі

І сказали йому: „Ми зійшли зв'язати тебе, щоб віддати тебе в руку филисти́млян“. І сказав їм Самсон: 
„Присягніть мені, що ви не заб'єт́е мене“.

וַיֹּ֧אמְרו13ּ
І–сказали
H0559

ל֣וֹ
йому

ר לֵאמֹ֗
кажучи
H0559

ֹ֚א ל
ні
H3808

י־ כִּֽ
але

ר אָסֹ֤
зв’язавши
H0631

נֶֽאֱסָרְךָ֙
зв’яжемо–тебе
H0631

וּנְתַנּ֣וּךָ
і–віддамо–тебе
H5414

ם בְיָדָ֔
в–руку–їх
H3027

וְהָמֵ֖ת
а–вбивати
H4191

א ֹ֣ ל
не
H3808

נְמִיתֶ֑ךָ
вб’ємо–тебе
H4191

הוּ וַיַּאַסְרֻ֗
і–зв’язали–його
H0631

בִּשְׁנַיִ֙ם֙
двома
H8147

ים עֲבֹתִ֣
мотузками
H5688

ים חֲדָשִׁ֔
новими
H2319

יַּעֲל֖וּהוּ וַֽ
і–підняли–його
H5927

מִן־
зі

לַע׃ הַסָּֽ
скелі
H5553

А вони сказали йому, говорячи: „Ні, а тільки зв'я́жемо тебе та дамо́ тебе в їхню руку, а забити — не заб'ємо 
тебе“. І зв'язали його двома́ нови́ми шнур́ами, і звели його зо скелі.

הוּא־14
Він
H1931

בָא֣
прийшов
H0935

עַד־
до
H5704

חִי לֶ֔
Лехі
H3896

ים           וּפִלְשִׁתִּ֖
і–філістимляни
H6430

יעוּ הֵרִ֣
закричали
H7321

לִקְרָאת֑וֹ
назустріч–йому
H7125

ח וַתִּצְלַ֨
і–зійшов

יו עָלָ֜
на–нього

ר֣וּחַ
Дух
H7307

יְהוָ֗ה
Господній
H3068

ינָה וַתִּהְיֶ֨
і–стали
H1961

ים הָעֲבֹתִ֜
мотузки
H5688

ר אֲשֶׁ֣
що

עַל־
на

יו זְרוֹעוֹתָ֗
руках–його
H2220

כַּפִּשְׁתִּים֙
як–льон
H6593

ר אֲשֶׁ֣
що

בָּעֲר֣וּ
горів

שׁ בָאֵ֔
на–вогні
H0784

סּוּ וַיִּמַּ֥
і–розтанули
H4549

יו אֱסוּרָ֖
кайдани–його
H0612

מֵעַ֥ל
з

יו׃ יָדָֽ
рук–його
H3027

Він прийшов аж до Лехі, а филисти́мляни зняли́ крик проти нього. І зійшо́в на нього Дух Господній, і стали ті 
суќані шнур́и, що на рамен́ах його, як лляні,́ що перегоріли в огні, — і поспада́ли з його рук пут́а його.
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א15 וַיִּמְצָ֥
І–знайшов
H4672

י־ לְחִֽ
щелепу
H3895

חֲמ֖וֹר
ослячу
H2543

טְרִיָּ֑ה
свіжу
H2961

וַיִּשְׁלַח֤
і–простягнув
H7971

יָדוֹ֙
руку–свою
H3027

הָ וַיִּקָּחֶ֔
і–взяв–її
H3947

וַיַּךְ־
і–побив
H5221

הּ בָּ֖
нею

לֶף אֶ֥
тисячу
H0505

ישׁ׃ אִֽ
мужів
H0376

І знайшов він свіжу осля́чу щел́епу, і простяг свою руку й узяв його, та й побив ним тисячу чоловіка.

וַיֹּ֣אמֶר16
І–сказав
H0559

שִׁמְשׁ֔וֹן
Самсон
H8123

י בִּלְחִ֣
щелепою
H3895

הַחֲמ֔וֹר
ослячою
H2543

חֲמ֖וֹר
купу
H2565

חֲמֹרָתָ֑יִם
на–купу
H2565

י בִּלְחִ֣
щелепою
H3895

הַחֲמ֔וֹר
ослячою
H2543

יתִי הִכֵּ֖
побив
H5221

לֶף אֶ֥
тисячу
H0505

ישׁ׃ אִֽ
мужів
H0376

І сказав Самсон: „Осля́чою цією щел́епою дійсно поклав їх на куп́у, — осля́чою цією щел́епою тисячу люда 
побив я“.

17֙ יְהִי וַֽ
І–сталося
H1961

כְּכַלֹּת֣וֹ
коли–закінчив
H3615

ר לְדַבֵּ֔
говорити
H1696

וַיַּשְׁלֵ֥ךְ
і–кинув
H7993

י הַלְּחִ֖
щелепу
H3895

מִיָּד֑וֹ
з–руки–своєї
H3027

א וַיִּקְרָ֛
і–назвав
H7121

לַמָּק֥וֹם
місце
H4725

הַה֖וּא
те
H1931

מַת  חִי׃רָ֥ לֶֽ
Рамат-Лехі
H7437

І сталося, як скінчи́в він це говорити, то кинув ту щел́епу зо своєї руки, і назвав ім'я́ тому місцю: Рамат-Лехі.

18֮ וַיִּצְמָא
І–захотів–пити
H6770

֒ מְאֹד
дуже
H3966

א וַיִּקְרָ֤
і–покликав
H7121

אֶל־
до
H0413

יְהוָה֙
Господа
H3068

ר וַיֹּאמַ֔
і–сказав
H0559

אַתָּה֙
Ти

נָתַ֣תָּ
дав
H5414

בְיַֽד־
в–руку
H3027

עַבְדְּךָ֔
слуги–Твого
H5650

אֶת־
—
H0853

הַתְּשׁוּעָ֥ה
визволення
H8668

הַגְּדֹלָ֖ה
велике

הַזֹּ֑את
це
H2063

וְעַתָּה֙
а–тепер
H6258

אָמ֣וּת
помру
H4191

א בַּצָּמָ֔
від–спраги
H6772

י וְנָפַלְתִּ֖
і–впаду
H5307

בְּיַד֥
в–руки
H3027

ים׃ הָעֲרֵלִֽ
необрізаних
H6189

І сильно він спрагнув, і кли́кнув до Господа та й сказав: „Ти дав у руку Свого раба це велике спасін́ня, а тепер 
я помру ́від пра́гнення, і впаду ́в руку необріз́аних“.

ע19 וַיִּבְקַ֨
І–розсік
H1234

ים אֱלֹהִ֜
Бог
H0430

אֶת־
—
H0853

שׁ הַמַּכְתֵּ֣
порожнину
H4388

אֲשֶׁר־
що

חִי בַּלֶּ֗
в–Лехі
H3895

וַיֵּצְא֨וּ
і–потекла
H3318

נּוּ מִמֶּ֤
з–неї

מַיִ֙ם֙
вода
H4325

שְׁתְּ וַיֵּ֔
і–напився
H8354

שָׁב וַתָּ֥
і–повернувся
H7725

רוּח֖וֹ
дух–його
H7307

וַיֶּ֑חִי
і–ожив
H2421

עַל־
тому

ן  ׀כֵּ֣
то

קָרָ֣א
назвав
H7121

הּ שְׁמָ֗
ім’я–його
H8034

הַקּוֹרֵאעֵ֙י֤ן 
Єн-Гаккоре
H5875

ר אֲשֶׁ֣
що

חִי בַּלֶּ֔
в–Лехі
H3896

עַ֖ד
до
H5704

הַיּ֥וֹם
дня
H3117

ה׃ הַזֶּֽ
цього
H2088

І пробив Бог джерел́о, що в Лехі, і вийшла з ньо́го вода, — і він напився, і вернувся його дух, і він ожив. Тому 
назвав він ім'я́ йому:́ Ен-Гаккоре, що в Лехі, і так воно зветься аж до цього дня.
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ט20 וַיִּשְׁפֹּ֧
І–судив
H8199

אֶת־
—
H0853

יִשְׂרָאֵ֛ל
Ізраїль
H3478

י בִּימֵ֥
у–дні
H3117

ים פְלִשְׁתִּ֖
філістимлян
H6430

ים עֶשְׂרִ֥
двадцять
H6242

שָׁנָֽה׃
років
H8141

פ
—

І судив він Ізраїля за днів филистимлян двадцять літ.
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